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Marchés de travaux 
dans l’Union européenne
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 Secteur du bâtiment et du génie civil :
pouvoirs adjudicateurs de droit public dans l’UE

(Annexe III de la directive européenne 2004-18-CE du 31 mars 2004
Voici la liste des organismes et des catégories d’organismes de droit

public visés à l’article 1er, paragraphe 9, deuxième alinéa

Belgique

Organismes

■ Lettre « A »

– Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs d’asile – Federaal
Agentschap voor Opvang van Asielzoekers

– Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire – Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

– Agence fédérale de contrôle nucléaire – Federaal Agentschap voor
nucleaire Controle

– Agence wallonne à l’exportation
– Agence wallonne des Télécommunications
– Agence wallonne pour l’intégration des personnes handicapées
– Aquafin
– Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft
– Archives générales du royaume et archives de l’État dans les provinces

– Algemeen Rijksarchief en Rijksarchief in de Provinciën Astrid

■ Lettre « B »

– Banque nationale de Belgique – Nationale Bank van België
– Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen

Gemeinschaft
– Berlaymont 2000
– Bibliothèque royale Albert 1er – Koninklijke Bilbliotheek Albert I
– Bruxelles-Propreté – Agence régionale pour la propreté – Net-Brussel –

Gewestelijke Agentschap voor Netheid
– Bureau d’intervention et de restitution belge – Belgisch Interventie – en

Restitutiebureau
– Bureau fédéral du plan – Federaal Planbureau

■ Lettre « C »

– Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage – Hulpkas
voor Werkloosheidsuitkeringen

– Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité – Hulpkas voor Ziekte –
en Invaliditeitsverzekeringen

– Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins – Hulp – en
Voorzorgskas voor Zeevarenden

– Caisse de soins de santé de la société nationale des chemins de fer
belges – Kas der geneeskundige Verzorging van de Nationale Maatschappij
der Belgische Spoorwegen 

– Caisse nationale des calamités – Nationale Kas voor Rampenschade
– Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur

des travailleurs occupés dans les entreprises de batellerie – Bijzondere
Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten Bate van de Arbeiders der Onder-
nemingen voor Binnenscheepvaart

– Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur
des travailleurs occupés dans les entreprises de chargement, déchargement
et manutention de marchandises dans les ports, débarcadères, entrepôts et
stations (appelée habituellement « caisse spéciale de compensation pour
allocations familiales des régions maritimes ») – Bijzondere Verrekenkas
voor Gezinsvergoedingen ten Bate van de Arbeiders gebezigd door Ladings
– en Lossingsondernemingen en door de Stuwadoors in de Havens, Los-
plaatsen, Stapelplaatsen en Stations (gewoonlijk genoemd « Bijzondere
Compensatiekas voor Kindertoeslagen van de Zeevaartgewesten »)

– Centre d’étude de l’énergie nucléaire – Studiecentrum voor Kernenergie
– Centre de recherches agronomiques de Gembloux
– Centre hospitalier de Mons
– Centre hospitalier de Tournai
– Centre hospitalier universitaire de Liège
– Centre informatique pour la région de Bruxelles-capitale – Centrum

voor Informatica voor het Brusselse Gewest
– Centre pour l’égalité des chances et la lutte contre le racisme – Centrum

voor Gelijkheid van Kansen en voor Racismebestrijding
– Centre régional d’aide aux communes
– Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën
– Centrum voor landbouwkundig Onderzoek te Gent
– Comité de contrôle de l’électricité et du gaz – Controlecomité voor

Elekticiteit en Gas
– Comité national de l’énergie – Nationaal Comité voor de Energie
– Commissariat général aux relations internationales
– Commissariaat-Generaal voor de Bevordering van de lichamelijke

Ontwikkeling, de Sport en de Openluchtrecreatie
– Commissariat général pour les relations internationales de la

communauté française de Belgique
– Conseil central de l’économie – Centrale Raad voor het Bedrijfsleven
– Conseil économique et social de la région wallonne
– Conseil national du travail – Nationale Arbeidsraad
– Conseil supérieur de la justice – Hoge Raad voor de Justitie
– Conseil supérieur des indépendants et des petites et moyennes entre-

prises – Hoge Raad voor Zelfstandigen en de kleine en middelgrote Onder-
nemingen

– Conseil supérieur des classes moyennes
– Coopération technique belge – Belgische technische Coöperatie

■ Lettre « D »

– Dienstelle der Deutschprachigen Gemeinschaft für Personen mit einer
Behinderung

– Dienst voor de Scheepvaart
– Dienst voor Infrastructuurwerken van het gesubsidieerd Onderwijs
– Domus Flandria

■ Lettre « E »

– Entreprise publique des technologies nouvelles de l’information et de la
communication de la communauté française

– Export Vlaanderen
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■ Lettre « F »

– Financieringsfonds voor Schuldafbouw en Eenmalige Investeringsuitga-
ven

– Financieringsinstrument voor de Vlaamse Visserij- en Aquicultuursector
– Fonds bijzondere Jeugdbijstand
– Fonds communautaire de garantie des bâtiments scolaires
– Fonds culurele Infrastructuur
– Fonds de participation
– Fonds de vieillissement – Zilverfonds
– Fonds d’aide médicale urgente – Fonds voor dringende geneeskundige

Hulp
– Fonds de construction d’institutions hospitalières et médico-sociales de

la communauté française
– Fonds de pension pour les pensions de retraite du personnel statutaire

de Belgacom – Pensioenfonds voor de Rustpensioenen van het statutair Per-
soneel van Belgacom

– Fonds des accidents du travail – Fonds voor Arbeidsongevallen
– Fonds des maladies professionnelles – Fonds voor Beroepsziekten
– Fonds d’indemnisation des travailleurs licenciés en cas de fermeture

d’entreprises – Fonds tot Vergoeding van de in geval van Sluiting van
Ondernemingen ontslagen Werknemers

– Fonds du logement des familles nombreuses de la région de Bruxel-
les-Capitale – Woningfonds van de grote Gezinnen van het Brusselse
hoofdstedelijk Gewest

– Fonds du logement des familles nombreuses de Wallonie
– Fonds Film in Vlaanderen
– Fonds national de garantie des bâtiments scolaires – Nationaal Warbor-

gfonds voor Schoolgebouwen
– Fonds national de garantie pour la réparation des dégâts houillers –

Nationaal Waarborgfonds inzake Kolenmijnenschade
– Fonds piscicole de Wallonie
– Fonds pour le financement des prêts à des états étrangers – Fonds voor

Financiering van de Leningen aan Vreemde Staten
– Fonds pour la rémunération des mousses – Fonds voor Scheepsjongens
– Fonds régional bruxellois de refinancement des trésoreries

communales – Brussels gewestelijk Herfinancieringsfonds van de gemeente-
lijke Thesaurieën

– Fonds voor flankerend economisch Beleid
– Fonds wallon d’avances pour la réparation des dommages provoqués

par des pompages et des prises d’eau souterraine

■ Lettre « G »

– Garantiefonds der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Schulbauten
– Grindfonds

■ Lettre « H »

– Herplaatsingfonds
– Het Gemeenschapsonderwijs
– Hulpfonds tot financieel Herstel van de Gemeenten

■ Lettre « I »
– Institut belge de normalisation – Belgisch Instituut voor Normalisatie
– Institut belge des services postaux et des télécommunications –

Belgisch Instituut voor Postdiensten en Telecommunicatie
– Institut bruxellois francophone pour la formation professionnelle
– Institut bruxellois pour la gestion de l’environnement – Brussels Insti-

tuut voor Milieubeheer
– Institut d’aéronomie spatiale – Instituut voor Ruimte – aëronomie
– Institut de formation permanente pour les classes moyennes et les

petites et moyennes entreprises
– Institut des comptes nationaux – Instituut voor de nationale Rekeningen
– Institut d’expertise vétérinaire – Instituut voor veterinaire Keuring
– Institut du patrimoine wallon
– Institut für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und

mittleren Unternehmen
– Institut géographique nationale – Nationaal geografisch Instituut
– Institution pour le développement de la gazéification souterraine – Ins-

telling voor de Ontwikkeling van -ondergrondse Vergassing-
– Institution royale de Messine – Koninklijke Gesticht van Mesen
– Institutions universitaires de droit public relevant de la communauté fla-

mande – Universitaire instellingen van publiek recht afangende van de
Vlaamse Gemeenschap

Journal officiel de l’Union européenne FR 30.4.2004 L 134/168

– Institutions universitaires de droit public relevant de la communauté
française – Universitaire instellingen van publiek recht afhangende van de
Franse Gemeenschap

– Institut national d’assurance maladie-invalidité – Rijksinstituut voor
Ziekte – en Invaliditeitsverzekering

– Institut national d’assurances sociales pour travailleurs indépendants –
Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der Zelfstandigen

– Institut national des industries extractives – Nationaal Instituut voor de
Extractiebedrijven

– Institut national de recherche sur les conditions de travail – Nationaal
Onderzoeksinstituut voor Arbeidsomstandigheden

– Institut national des invalides de guerre, anciens combattants et
victimes de guerre – Nationaal Instituut voor Oorlogsinvaliden, Oudstrijders
en Oorlogsslachtoffers

– Institut national des radioéléments – Nationaal Instituut voor Radio-Ele-
menten

– Institut national pour la criminalistique et la criminologie – Nationaal
Instituut voor Criminalistiek en Criminologie

– Institut pour l’amélioration des conditions de travail – Instituut voor Ver-
betering van de Arbeidsvoorwaarden

– Institut royal belge des sciences naturelles – Koninklijk Belgisch Instituut
voor Natuurwetenschappen

– Institut royal du patrimoine culturel – Koninklijk Instituut voor het Kunst-
patrimonium

– Institut royal météorologique de Belgique – Koninklijk meteorologisch
Instituut van België

– Institut scientifique de service public en région wallonne
– Institut scientifique de la santé publique – Louis Pasteur – Wetenschap-

pelijk Instituut Volksgezondheid – Louis Pasteur
– Instituut voor de Aanmoediging van Innovatie door Wetenschap en

Technologie in Vlaanderen
– Instituut voor Bosbouw en Wildbeheer
– Instituut voor het archeologisch Patrimonium
– Investeringsdienst voor de Vlaamse autonome Hogescholen
– Investeringsfonds voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant

■ Lettre « J »

– Jardin botanique national de Belgique – Nationale Plantentuin van
België

■ Lettre « K »

– Kind en Gezin
– Koninklijk Museum voor schone Kunsten te Antwerpen

■ Lettre « L »

– Loterie nationale – Nationale Loterij

■ Lettre « M »

– Mémorial national du Fort de Breendonk – Nationaal Gedenkteken van
het Fort van Breendonk

– Musée royal de l’Afrique centrale – Koninklijk Museum voor Mid-
den-Afrika

– Musées royaux d’art et d’histoire – Koninklijke Musea voor Kunst en
Geschiedenis

– Musées royaux des beaux-arts de Belgique – Koninklijke Musea voor
schone Kunsten van België

■ Lettre « O »

– Observatoire royal de Belgique – Koninklijke Sterrenwacht van België
– Office central d’action sociale et culturelle du ministère de la défense –

Centrale Dienst voor sociale en culturele Actie van het Ministerie van Defen-
sie

– Office communautaire et régional de la formation professionnelle et de
l’emploi

– Office de contrôle des assurances – Controledienst voor de
Verzekeringen

– Office de contrôle des mutualités et des unions nationales de mutualités
– Controledienst voor de Ziekenfondsen en de Landsbonden van
Ziekenfondsen

– Office de la naissance et de l’enfance
– Office de promotion du tourisme
– Office de sécurité sociale d’Outre-Mer – Dienst voor de overzeese

sociale Zekerheid
– Office for foreign Investors in Wallonie
– Office national d’allocations familiales pour travailleurs salariés – Rijks-

dienst voor Kinderbijslag voor Werknemers
– Office national de l’emploi – Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
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– Office national de sécurité sociale – Rijksdienst voor sociale Zekerheid
– Office national de sécurité sociale des administrations provinciales et

locales – Rijksdienst voor sociale Zekerheid van de provinciale en plaatselijke
Overheidsdiensten

– Office national des pensions – Rijksdienst voor Pensioenen
– Office national des vacances annuelles – Rijksdienst voor jaarlijkse

Vakantie
– Office national du Ducroire – Nationale Delcrederedienst
– Office régional bruxellois de l’emploi – Brusselse gewestelijke Dienst

voor Arbeidsbemiddeling
– Office régional de promotion de l’agriculture et de l’horticulture
– Office régional pour le financement des investissements communaux
– Office wallon de la formation professionnelle et de l’emploi
– Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Geel
– Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Rekem
– Openbare Afvalstoffenmaatschappij voor het Vlaams Gewest
– Orchestre national de Belgique – Nationaal Orkest van België
– Organisme national des déchets radioactifs et des matières fissiles –

Nationale Instelling voor radioactief Afval en Splijtstoffen

■ Lettre « P »

– Palais des beaux-arts – Paleis voor schone Kunsten
– Participatiemaatschappij Vlaanderen
– Pool des marins de la marine marchande – Pool van de Zeelieden der

Koopvaardij

■ Lettre « R »

– Radio et télévision belge de la communauté française
– Régie des bâtiments – Regie der Gebouwen
– Reproductiefonds voor de Vlaamse Musea

■ Lettre « S »

– Service d’incendie et d’aide médicale urgente de la région de Bruxel-
les-Capitale – Brusselse hoofdstedelijk Dienst voor Brandweer en dringende
medische Hulp

– Société belge d’investissement pour les pays en développement –
Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwinkkelingslanden

– Société d’assainissement et de rénovation des sites industriels dans
l’ouest du Brabant wallon

– Société de garantie régionale
– Sociaal economische Raad voor Vlaanderen
– Société du logement de la région bruxelloise et sociétés agréées –

Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij en erkende maatschappi-
jen

– Société publique d’aide à la qualité de l’environnement
– Société publique d’administration des bâtiments scolaires bruxellois
– Société publique d’administration des bâtiments scolaires du Brabant

wallon
– Société publique d’administration des bâtiments scolaires du Hainaut
– Société publique d’administration des bâtiments scolaires de Namur
– Société publique d’administration des bâtiments scolaires de Liège
– Société publique d’administration des bâtiments scolaires du

Luxembourg
– Société publique de gestion de l’eau
– Société wallonne du logement et sociétés agréées
– Sofibail
– Sofibru
– Sofico

■ Lettre « T »

– Théâtre national
– Théâtre royal de la Monnaie – De Koninklijke Muntschouwburg
– Toerisme Vlaanderen
– Tunnel Liefkenshoek

■ Lettre « U »

– Universitair Ziekenhuis Gent

■ Lettre « V »

– Vlaams Commissariaat voor de Media
– Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding
– Vlaams Egalisatie Rente Fonds
– Vlaamse Hogescholenraad

– Vlaamse Huisvestingsmaatschappij en erkende maatschappijen
– Vlaamse Instelling voor technologisch Onderzoek
– Vlaamse interuniversitaire Raad
– Vlaamse Landmaatschappij
– Vlaamse Milieuholding
– Vlaamse Milieumaatschappij
– Vlaamse Onderwijsraad
– Vlaamse Opera
– Vlaamse Radio- en Televisieomroep
– Vlaamse Reguleringsinstantie voor de Elektriciteit- en Gasmarkt
– Vlaamse Stichting voor Verkeerskunde
– Vlaams Fonds voor de Lastendelging
– Vlaams Fonds voor de Letteren
– Vlaams Fonds voor de sociale Integratie van Personen met een Handicap
– Vlaams Informatiecentrum over Land- en Tuinbouw
– Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden
– Vlaams Instituut voor de Bevordering van het wetenschappelijk- en

technologisch Onderzoek in de Industrie
– Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie
– Vlaams Instituut voor het Zelfstandig ondernemen
– Vlaams Landbouwinvesteringsfonds
– Vlaams Promotiecentrum voor Agro- en Visserijmarketing
– Vlaams Zorgfonds
– Vlaams Woningsfonds voor de grote Gezinnen

Danemark

Organismes

– Danmarks Radio
– Det landsdækkende TV2
– Danmarks Nationalbank
– Sund og Bælt Holding A/S
– A/S Storebælt
– A/S ∅resund
– ∅resundskonsortiet
– ∅restadsselskabet I/S
– Byfornyelsesselskabet København
– Hovedstadsområdets Sygehusfællesskab
– Statens og Kommunernes Indkøbsservice
– Post Danmark
– Arbejdsmarkedets Tillægspension
– Arbejdsmarkedets Feriefond
– Lønmodtagernes Dyrtidsfond
– Naviair

Catégories

– De Almene Boligorganisationer (organisations pour les logements
sociaux)

– Lokale kirkelige myndigheder (administrations ecclésiastiques locales)
– Andre forvaltningssubjekter (autres entités administratives)

Allemagne

Catégories

 Les collectivités, établissements et fondations de droit public créés par
l’État ou les Länder ou les autorités locales, notamment dans les domaines
suivants :

■ Collectivités

– Wissenschaftliche Hochschulen und verfasste Studentenschaften (éta-
blissements d’enseignement supérieur scientifiques et associations d’étu-
diants dotées de statuts)

– berufsständige Vereinigungen (Rechtsanwalts-, Notar-, Steuerberater-,
Wirtschaftsprüfer-, Architekten-, Ärzte- und Apothekerkammern) [associa-
tions professionnelles (ordres ou chambres des avocats/avoués, notaires,
conseillers fiscaux, experts-comptables, architectes, médecins et pharma-
ciens)

– Wirtschaftsvereinigungen (Landwirtschafts-, Handwerks-, Industrie- und
Handelskammern, Handwerksinnungen, Handwerkerschaften) [groupements
à caractère économique (chambres d’agriculture, chambres de métiers,
chambres d’industrie et de commerce, organisations professionnelles artisa-
nales, coopératives artisanales)
Toute reproduction sans autorisation du Centre français d’exploitation du droit de copie 
est strictement interdite. – © Editions T.I. Doc. C 75  – 3



MARCHÉS DE TRAVAUX DANS L’UNION EUROPÉENNE  _____________________________________________________________________________________P
O
U
R 

E
N 

S
A
V
O
I
R

P
L
U
S

– Sozialversicherungen (Krankenkassen, Unfall- und Rentenversiche-
rungsträger) [assurances sociales (caisses de maladie, organismes d’assu-
rance contre les accidents et d’assurance pension)]

– kassenärztliche Vereinigungen (associations des médecins de caisse)
– Genossenschaften und Verbände (sociétés coopératives et fédérations)

■ Établissements et fondations

Les entités ayant un caractère autre qu’industriel ou commercial,
soumises au contrôle de l’État, et agissant dans l’intérêt général, notamment
dans les domaines suivants :

– Rechtsfähige Bundesanstalten (offices fédéraux dotés de la capacité
juridique)

– Versorgungsanstalten und Studentenwerke (institutions de solidarité
nationale et œuvres universitaires et scolaires)

– Kultur-, Wohlfahrts- und Hilfsstiftungen (fondations à caractère culturel,
de bienfaisance et d’aide)

Personnes morales de droit privé

Les entités ayant un caractère autre qu’industriel ou commercial,
soumises au contrôle de l’État, et agissant dans l’intérêt général, y inclus les
Kommunale Versorgungsunternehmen (services publics communaux),
notamment dans les domaines suivants :

– Gesundheitswesen (Krankenhäuser, Kurmittelbetriebe, medizinische
Forschungseinrichtungen, Untersuchungs- und Tierkörperbeseitigungsans-
talten) [santé (hôpitaux, maisons de cure, centres de recherche médicale,
laboratoires d’analyse et installations d’équarrissage)]

– Kultur (öffentliche Bühnen, Orchester, Museen, Bibliotheken, Archive,
zoologische und botanische Gärten) [culture (théâtres publics, orchestres,
musées, bibliothèques, archives, jardins zoologiques et botaniques)]

– Soziales (Kindergärten, Kindertagesheime, Erholungseinrichtungen,
Kinder- und Jugendheime, Freizeiteinrichtungen, Gemeinschafts- und
Bürgerhäuser, Frauenhaeuser, Altersheime, Obdachlosenunterkünfte) [social
(jardins d’enfants, garderies d’enfants, maisons de repos, foyers d’enfants et
maisons de jeunes, centres de loisirs, maisons de quartier, foyers féminins,
maisons de retraite, refuges pour sans-abris)]

– Sport (Schwimmbäder, Sportanlagen und -einrichtungen) [sport
(piscines, installations et équipements sportifs)]

– Sicherheit (Feuerwehren, Rettungsdienste) [sécurité (corps de
sapeurs-pompiers, services de secours)]

– Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen,
Volkshochschulen) [formation (centres de rééducation professionnelle, éta-
blissements dispensant des cours de formation, de perfectionnement et de
recyclage, universités populaires)]

– Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtun-
gen, wissenschaftliche Gesellschaften und Vereine, Wissenschaftsförderung)
[science, recherche et développement (grands centres de recherche, sociétés
et associations scientifiques, promotion de la science)]

– Entsorgung (Straßenreinigung, Abfall- und Abwasserbeseitigung)
[assainissement (nettoyage des rues, élimination des déchets et des eaux
usées)]

– Bauwesen und Wohnungswirtschaft (Stadtplanung, Stadtentwicklung,
Wohnungsunternehmen, soweit im Allgemeininteresse tätig, Wohnraumver-
mittlung) [bâtiment et logement (aménagement urbain, développement
urbain, entreprises de logement, pour autant qu’ils agissent dans l’intérêt
général, attribution des logements)]

– Wirtschaft (Wirtschaftsförderungsgesellschaften) (économie : société
pour la promotion de l’économie)

– Friedhofs- und Bestattungswesen (cimetières et services d’inhumation),
– Zusammenarbeit mit den Entwicklungsländern (Finanzierung,

technische Zusammenarbeit, Entwicklungshilfe, Ausbildung) [coopération
avec les pays en développement (financement, coopération technique, aide
au développement formation)]

Grèce

Catégories

■ Les entreprises publiques ainsi que les entités publiques.

■ Les personnes morales de droit privé, qui appartiennent à l’État ou qui
sont régulièrement subventionnées, selon les dispositions applicables, par
des ressources d’État au moins à 50 % de leur budget annuel ou l’État pos-
sède au moins 51 % de leur capital social.

■ Les personnes morales de droit privé, appartenant à des personnes mora-
les de droit public, à des collectivités locales de tout niveau, y inclus l’Asso-
ciation Centrale de Collectivité Locale grecque (ΚΕ∆ΚΕ), à des associations
locales des communes, ainsi qu’aux entreprises et entités publiques, et aux
personnes morales mentionnées sous b) ou qui sont régulièrement subven-
tionnées par elles, au moins à 50 % de leur budget annuel, selon les disposi-
tions applicables ou leurs propres statuts, ou les personnes morales
mentionnées ci-dessus qui possèdent au moins 51 % du capital social de ces
personnes morales de droit public.

Espagne

Catégories

– Les organismes et les entités de droit public soumis à la « Ley de
Contratos de las Administraciones Públicas », autres que ceux faisant partie
de l’Administración General del Estado (administration générale de l’État)

– Les organismes et les entités de droit public soumis à la « Ley de
Contratos de las Administraciones Públicas », autres que ceux faisant partie
de l’Administración de las Comunidades Autónomas (administration des
Communautés autonomes)

– Les organismes et les entités de droit public soumis à la « Ley de
Contratos de las Administraciones Públicas », autres que ceux faisant partie
des Corporaciones Locales (collectivités locales)

– Entidades Gestoras y los Servicios Comunes de la Seguridad Social
(Les entités gestionnaires et les services communes de la sécurité sociale)

France

Organismes

– Collège de France
– Conservatoire national des arts et métiers
– Observatoire de Paris
– Institut national d’histoire de l’art (INHA)
– Centre national de la recherche scientifique (CNRS)
– Institut national de la recherche agronomique (INRA)
– Institut national de la santé et de la recherche médicale (INSERM)
– Institut de recherche pour le développement (IRD)
– Agence nationale pour l’emploi (ANPE)
– Caisse nationale des allocations familiales (CNAF)
– Caisse nationale d’assurance maladie des travailleurs salariés

(CNAMTS)
– Caisse nationale d’assurance vieillesse des travailleurs salariés

(CNAVTS)
– Compagnies et établissements consulaires : chambres de commerce et

d’industrie (CCI), chambres des métiers et chambres d’agriculture
– Office national des anciens combattants et victimes de guerre (ONAC)

Catégories

■ Établissements publics nationaux

– Agences de l’eau
– Écoles d’architecture
– Universités
– Instituts universitaires de formation des maîtres (IUFM)

■ Établissements publics régionaux, départementaux ou locaux
à caractère administratif

– collèges
– lycées
– établissements publics hospitaliers
– offices publics d’habitations à loyer modéré (OPHLM)

■ Groupements de collectivités territoriales

– établissements publics de coopération intercommunale
– institutions interdépartementales et interrégionales

Irlande

Organismes

– Enterprise Ireland [Marketing, technology and enterprise development]
– Forfás [Policy and advice for enterprise, trade, science, technology and

innovation]
– Industrial Development Authority
– Enterprise Ireland
– FÁS [Industrial and employment training]
– Health and Safety Authority
– Bord Fáilte Éireann [Tourism development]
– CERT [Training in hotel, catering and tourism industries]
– Irish Sports Council
– National Roads Authority
– Údarás na Gaeltachta [Authority for Gaelic speaking regions]
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– Teagasc [Agricultural research, training and development]
– An Bord Bia [Food industry promotion]
– An Bord Glas [Horticulture industry promotion]
– Irish Horseracing Authority
– Bord na gCon [Greyhound racing support and development]
– Marine Institute
– Bord lascaigh Mhara [Fisheries Development]
– Equality Authority
– Legal Aid Board

Catégories

– Regional Health Boards (Conseils régionaux hospitaliers)
– Hospitals and similar institutions of a public character (Hôpitaux et

autres institutions similaires à caractère public)
– Vocational Education Committees (Comités éducatifs techniques et pro-

fessionnels)
– Colleges and educational institutions of a public character (Collèges et

institutions chargées de l’enseignement à caractère public)
– Central and Regional Fisheries Boards (Conseils centraux et régionaux

de la pêche)
– Regional Tourism Organisations (Organismes régionaux de tourisme)
– National Regulatory and Appeals bodies [such as in the telecommunica-

tions, energy, planning etc. areas] (Organismes nationaux de réglementation
et d’appel, par exemple dans le secteur des télécommunications, de l’éner-
gie, de l’urbanisme, etc...)

– Agencies established to carry out particular functions or meet needs in
various public sectors [eg Healthcare Materials Management Board, Health
Sector Employers Agency, Local Government Computer Services Board,
Environmental Protection Agency, National Safety Council, Institute of Public
Administration, Economic and Social Research Institute, National Standards
Authority etc.] (organismes créés pour remplir des fonctions particulières ou
pour satisfaire des besoins de secteurs publics, Healthcare Materials Mana-
gement Board, Health Sector Employers Agency, Local Government

– Computer Services Board, Environmental Protection Agency, National
Safety Council, Institute of Public Administration, Economic and Social
Research Institute, National Standards Authority etc.)

– Other public bodies falling within the definition of a body governed by
public law in accordance with Article 1 (7) of this Directive. (Les autres orga-
nismes publics qui correspondent à la définition d’organisme de droit public
visée à l’article 1, paragraphe 7, de la présente directive.)

Italie

Organismes

– Società « Stretto di Messina »
– Ente autonomo mostra d’oltremare e del lavoro italiano nel mondo
– Ente nazionale per l’aviazione civile – ENAC
– Ente nazionale per l’assistenza al volo – ENAV
– ANAS SpA

Catégories

– Enti portuali e aeroportuali (entités portuaires et aéroportuaires)
– Consorzi per le opere idrauliche (consortiums pour les ouvrages

hydrauliques)
– Università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori

interessanti le università (les universités d’État, les instituts universitaires de
l’État, les consortiums pour les travaux d’aménagement des universités)

– Istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (les institutions
publiques d’assistance et de bienfaisance)

– Istituti superiori scientifici e culturali, osservatori astronomici, astrofi-
sici, geofisici o vulcanologici (les instituts supérieurs scientifiques et cultu-
rels, les observatoires astronomiques, astrophysiques, géophysiques ou
vulcanologiques)

– Enti di ricerca e sperimentazione (entités de recherche et d’expérimen-
tation)

– Enti che gestiscono forme obbligatorie di previdenza e di assistenza
(entités qui gèrent des systèmes obligatoires de prévoyance sociale et
d’assistance)

– Consorzi di bonifica (consortium d’assainissement)
– Enti di sviluppo e di irrigazione (entités de développement et d’irriga-

tion)
– Consorzi per le aree industriali (consortiums pour les zones

industrielles)
– Comunità montane (communautés de montagne)
– Enti preposti a servizi di pubblico interesse (entités préposées à des ser-

vices d’intérêt public)

– Enti pubblici preposti ad attività di spettacolo, sportive, turistiche e del
tempo libero (entités publiques préposées à des activités concernant les
spectacles, les sports, le tourisme et les loisirs)

– Enti culturali e di promozione artistica (entités culturelles et de promo-
tion des arts)

Luxembourg

Catégories

– Établissements publics de l’État placés sous la surveillance d’un
membre du gouvernement

– Établissements publics placés sous la surveillance des communes
– Syndicats de communes créés en vertu de la loi du 23 février 2001

concernant les syndicats de communes

Pays-Bas

Organismes

■ Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties
(Ministry of the Interior and Kingdom Relations)

– Nederlands Instituut voor Brandweer en rampenbestrijding (NIBRA)
(Netherlands Institute for Firemen and Combatting calamities)

– Nederlands Bureau Brandweer Examens (NBBE) (Netherlands Bureau
for Exams of Firemen)

– Landelijk Selectie- en Opleidingsinstituut Politie (LSOP) (National Insti-
tute for Selection and Education of Policemen)

– 25 afzonderlijke politieregio’s (25 individual police regions)
– Stichting ICTU (ICTU Foundation)

■ Ministerie van Economische Zaken (Ministry of Economic
Affairs)

– Stichting Syntens (Syntens)
– Van Swinden Laboratorium BV (NMi van Swinden Laboratory)
– Nederlands Meetinstituut BV (Nmi Institute for Metrology and Techno-

logy)
– Nederlands Instituut voor Vliegtuigontwikkeling en Ruimtevaart (NIVR)

(Netherlands Agency for Aerospace Programmes)
– Stichting Toerisme Recreatie Nederland (TRN) (Netherlands Board of

Tourism)
– Samenwerkingsverband Noord Nederland (SNN) (Cooperative Body of

the provincial governments of the Northern Netherlands)
– Gelderse Ontwikkelingsmaatschappij (GOM) (Gelderland Development

Company)
– Overijsselse Ontwikkelingsmaatschappij (OOM) (OOM International

Business Development)
– LIOF (Limburg Investment Development Company LIOF)
– Noordelijke Ontwikkelingsmaatschappij (NOM) (NOM Investment Deve-

lopment)
– Brabantse Ontwikkelingsmaatschappij (BOM) (Noord Brabant Develop-

ment Agency)
– Onafhankelijke Post en Telecommunicatie Autoriteit (Independent Post

and Telecommunication Authority)

■ Ministerie van Financiën

– De Nederlandse Bank NV (The Dutch Central Bank)
– Autoriteit Financiële Markten (the Netherlands Authority for the Finan-

cial Markets)
– Pensioen- & Verzekeringskame (the Pensions and Insurance Supervi-

sory Authority of the Netherlands)

■ Ministerie van Justitie

– Stichting Reclassering Nederland (SRN) (Dutch Rehabilitation Agency)
– Stichting VEDIVO (VEDIVO Agency, Association for Managers in the

(Family) Guardianship)
– Voogdij- en gezinsvoogdij instellingen (Guardianship and Family

Guardian ship Institutions)
– Stichting Halt Nederland (SHN) (Dutch Halt (the alternative) Agency)
– Particuliere Internaten (Private Boarding Institutiona)
– Particuliere Jeugdinrichtingen (Penal Institution for Juvenile Offenders)
– Schadefonds Geweldsmisdrijven (Damages Fund for Violent Crimes)
– Centraal orgaan Opvang Asielzoekers (COA) – Agency for the Reception

of Asylum Seekers)
– Landelijk Bureau Inning Onderhoudsbijdragen (LBIO) (National Collec-

tion of Support and Maintenance Agency)
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– Landelijke organisaties slachtofferhulp (National Victim Compensation
Organisation)

– College Bescherming Persoongegevens (Dutch Data Protection Autho-
rity)

– Stichting Studiecentrum Rechtspleging (SSR) – Administration of Jus-
tice Study Centre Agency)

– Raden voor de Rechtsbijstand (Legal Assistance Councils)
– Stichting Rechtsbijstand Asiel (Asylum Seekers Legal Advice Centres)
– Stichtingen Rechtsbijstand (Legal Assistance Agencies)
– Landelijk Bureau Racisme bestrijding (LBR) (National Bureau against

Racial Discrimination)
– Clara Wichman Instituut (Clara Wichmaan Institute)
– Tolkencentra (Interpret Centres)

■ Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij

– Bureau Beheer Landbouwgronden (Land Management Service)
– Faunafonds (Fauna Fund)
– Staatsbosbeheer (National Forest Service)
– Stichting Voorlichtingsbureau voor de Voeding (Netherlands Bureau for

Food and Nutrition Education)
– Universiteit Wageningen (Wageningen University and Research Centre)
– Stichting DLO (Agricultural Research Department)
– (Hoofd) productschappen (Commodity Boards)

■ Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen

Pour la liste, se reporter à l’article 1er, § 9, second alinéa de l’annexe III de
la directive 2004-18-CE du 31 mars 2004

■ Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid

– Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank)
– Arbeidsvoorzieningsorganisatie (Employment Service)
– Stichting Silicose Oud Mijnwerkers (Foundation for Former Miners suf-

fering from Silicoses)
– Stichting Pensioen- & Verzekeringskamer (Pensions and Insurance

supervisory Authority of the Netherlands)
– Sociaal Economische Raad (SER) (Social and Economic Council in the

Netherlands)
– Raad voor Werk en Inkomen (RWI) (Council for Work and Income)
– Centrale organisatie voor werk en inkomen (Central Organisation for

Work and Income)
– Uitvoeringsinstituut werknemersverzekeringen (Implementing body for

employee insurance schemes)

■ Ministerie van Verkeer en Waterstaat (Ministry of Transport
Public Works and Watermanagement)

– RDW Voertuig informatie en toelating (Vehicle information and adminis-
tration service)

– Luchtverkeersbeveiligingsorganisatie (LVB) (Air Traffic Control Agency)
– Nederlandse Loodsencorporatie (NLC) (Dutch maritime pilots associa-

tion)
– Regionale Loodsencorporatie (RLC) (Régional maritime pilots

association)

■ Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieu

– Kadaster (Cadastre and Public Registers Agency)
– Centraal Fonds voor de Volkshuisvesting (Central Housing Fund)
– Stichting Bureau Architectenregister (Architectsregister)

■ Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (Ministry
for Health, Welfare and Sports)

 Pour la liste, se reporter à l’article 1er, § 9, second alinéa de l’annexe III
de la directive 2004-18-CE du 31 mars 2004

Autriche

 Tous les organismes faisant l’objet d’un contrôle budgétaire du
« Rechnungshof » (Cour des Comptes) –, à l’exception de ceux de nature
industrielle ou commerciale

Portugal

Catégories

– Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial (instituts
publics ayant un caractère autre qu’industriel ou commercial)

– Serviços públicos personalizados (Services publics dotés de la person-
nalité juridique)

– Fundações públicas (les fondations publiques)

– Estabelecimentos públicos de ensino, investigação cientifica e saúde
(les établissements publics de la formation, de la recherche scientifique et de
la santé)

Finlande

Les organismes ou entreprises publics ou publiquement contrôlés ne pré-
sentant pas un caractère industriel ou commercial

Suède

Tous les organismes non commerciaux dont les marchés publics sont
soumis au contrôle de l’Office national des marchés publics

Royaume-Uni

Organismes

– Design Council

– Health and Safety Executive

– National Research Development Corporation

– Public Health Laboratory Service Board

– Advisory, Conciliation and Arbitration Service

– Commission for the New Towns

– National Blood Authority

– National Rivers Authority

– Scottish Enterprise

– Scottish Homes

– Welsh Development Agency

Catégories

– Corporations (sociétés de développement de villes nouvelles)

– Urban Development Maintained schools, (écoles subventionnées)

– Universities and Colleges financed for the most part by other
contracting authorities, (universités et collèges financé pour la plupart par
les autres pouvoirs adjudicateurs)

– National Museums and Galleries, (galeries et musées nationaux)

– Research Councils, (conseils chargés de la promotion de la recherche)

– Fire Authorities (autorités chargées de la lutte contre l’incendie)

– National Health Service Strategic Health Authorities (autorités
stratégiques de la santé du service national de la santé)

– Police Authorities (autorités policières)

– New Town Development Corporations (sociétés de développement
urbain)
Toute reproduction sans autorisation du Centre français d’exploitation du droit de copie 
est strictement interdite. – © Editions T.I.Doc. C 75  – 6



______________________________________________________________________________________  MARCHÉS DE TRAVAUX DANS L’UNION EUROPÉENNE P
O
U
R 

E
N 

S
A
V
O
I
R

P
L
U
S

Secteurs spéciaux : entités adjudicatrices pour les travaux spécifiques
dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des services postaux

Annexes I à V et IX & X de la directive européenne 2004-17-CE du 31 mars
2004 (secteurs spéciaux)

Annexe I entités adjudicatrices dans les secteurs
de transport ou de distribution de gaz ou de chaleur

■ Belgique

– SA Distrigaz/NV Distrigaz
– Communes et intercommunales, pour cette partie de leurs activités

■ Danemark

– Entreprises qui assurent la distribution de gaz et de chaleur sur la base
d’une concession en vertu de l’article 4 de la lov om varmeforsyning, jf. lov-
bekendtgØrelse nr. 772 du 24 juillet 2000

– Entreprises qui assurent le transport de gaz naturel sur la base d’une
concession en vertu de l’article 10 de la lov nr. 449 om naturgasforsyning du
31 mai 2000

– Entreprises qui assurent le transport de gaz sur la base d’une
concession en vertu du bekendtgørelse nr. 141 om rørledningsanlæg på
dansk kontinentalsokkelområde til transport af kulbrinter du 13 mars 1974

■ Allemagne

– Collectivités territoriales, organismes de droit public ou leurs associa-
tions ou entreprises publiques, qui fournissent du gaz ou de la chaleur à
d’autres entités ou exploitent un réseau d’approvisionnement général,
conformément à l’article 2, paragraphe 3, de la Gesetz über die Elektrizitäts-
und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) du 24 avril 1998, modifiée en
dernier lieu le 10 novembre 2001

■ Grèce

– L’entité ∆ηµ σια Επιχε ρηση Αερ ου (∆ΕΠΑ) AE, qui transporte et
distribue du gaz en application de la ν µου 2364/95, modifiée par les
ν µους 2528/97, 2593/98 et 2773/99

■ Espagne

Se reporter à la liste donnée par l’annexe I de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ France

– Société nationale des gaz du Sud-Ouest, chargée du transport de gaz
– Gaz de France, créée et exploitée en vertu de la loi no 46-628 du 8 avril

1946 modifiée sur la nationalisation de l’électricité et du gaz
– Entités chargées de la distribution d’électricité mentionnées à l’article

23 de la loi no 46-628 du 8 avril 1946 modifiée sur la nationalisation de l’élec-
tricité et du gaz

– Compagnie française du méthane, chargée du transport de gaz
– Autorités locales ou associations formées par ces autorités locales,

chargées de la distribution de chaleur 

■ Irlande

– Bord Gáis Éireann
– Autres entités qui peuvent être chargées de la distribution ou la trans-

mission de gaz naturel en vertu d’une autorisation délivrée par la
Commission for Energy Regulation conformément aux dispositions des Gas
Acts 1976 to 2002

– Entités titulaires d’une autorisation au titre du Electricity Regulation Act
1999 qui distribuent de la chaleur en tant qu’opérateurs de « Combined Heat
and Power Plants »

■ Italie

– SNAM Rete Gas spa, SGM et EDISON T eS pour le transport de gaz
– Entités chargées de la distribution de gaz, régies par le testo unico delle

leggi sull’assunzione dei pubblici servizi da parte dei comuni e delle pro-
vince, approuvé par le regio decreto n. 2578 du 15 octobre 1925, et par le
DPR n. 902 du 4 octobre 1986

– Entités chargées de la distribution d’énergie thermique au public, visées
par l’article 10 de la legge n. 308 – Norme sul contenimento dei consumi
energetici, lo sviluppo delle fonti rinnovabili di energia, l’esercizio di centrali
elettriche alimentate con combustibili diversi dagli idrocarburi, du 29 mai
1982

– Entités locales, ou leurs consortiums, chargées de la fourniture d’éner-
gie thermique au public

■ Luxembourg

– Société de transport de gaz SOTEG SA
– Gaswierk Esch-Uelzecht SA

– Service industriel de la Ville de Dudelange
– Service industriel de la Ville de Luxembourg
– Autorités locales ou associations formées par ces autorités locales,

chargées de la distribution de chaleur

■ Pays-Bas

– Entités chargées du transport et de la distribution de gaz sur la base
d’une autorisation (vergunning) délivrée par les autorités locales
conformément à la Gemeentewet

– Autorités locales et provinciales chargées du transport ou de la distribu-
tion de gaz conformément à la Gemeentewet et à la Provinciewet

– Autorités locales ou associations d’autorités locales chargées de la four-
niture de chaleur au public

■ Autriche

– Entités autorisées, conformément à la Energiewirtschaftsgesetz dRGBI I
S 1451/1935 ou à la Gaswirtschaftsgesetz, BGBI. I Nr. 121/2000, dans la ver-
sion en vigueur, à transmettre ou distribuer du gaz

– Entités autorisées, conformément au Gewerbeordnung, BGBI. Nr.
194/1994, dans la version en vigueur, à transmettre ou distribuer de la cha-
leur

■ Portugal

– Entités qui transportent ou distribuent du gaz en application de l’article
1er du Decreto Lei no 8/2000 du 8 février, à l’exception des points ii) et iii) et
de la lettre b) du point 3 dudit article

■ Finlande

– Entités publiques ou autres chargées du système de transport du gaz
naturel ou du transport et de la distribution de gaz naturel sur la base d’une
concession en vertu du chapitre 3, article 1er, ou du chapitre 6, article 1er, de
la maakaasumarkkinalainmaakaasumarkkinalain (508/2000)/naturgasmark-
nadslagennaturgasmarknadslagen (508/2000) ainsi que les entités
communales ou entreprises publiques chargées de la production, du trans-
port, de la distribution ou de la fourniture de chaleur

■ Suède

– Entités qui transportent ou distribuent du gaz ou de la chaleur en vertu
d’une concession conformément au lagen (1978:160) om vissa rörledningar

■ Royaume-Uni

– Une entité publique qui transporte du gaz, telle que définie à la section 7(1)
du Gas Act 1986

– Une personne déclarée comme fournisseur de gaz en vertu de l’article 8
du Gas (Northern Ireland) Order 1996

– Une autorité locale fournissant ou exploitant un réseau fixe qui assure
ou assurera un service au public en liaison avec la production, le transport
ou la distribution de chaleur

– Une personne titulaire d’une autorisation en vertu de la section 6(1)(a)
du Electricity Act 1989, dont l’autorisation couvre les dispositions prévues à
la section 10(3) dudit acte

– The Northern Ireland Housing Executive

Annexe II
entités adjudicatrices dans les secteurs de production,
de transport ou de distribution d’électricité

■ Belgique

– SA Electrabel/NV Electrabel
– Communes et intercommunales, pour cette partie de leurs activités
– SA Société de Production d’Électricité/NV Elektriciteitsproductie

Maatschappij

■ Danemark

– Entreprises qui assurent la production d’électricité sur la base d’une
concession en vertu de l’article 10 de la lov om elforsyning, jf. lovbe-
kendtgørelse nr. 767 du 28 août 2001

– Entreprises qui assurent le transport d’électricité sur la base d’une
concession en vertu de l’article 19 de la lov om elforsyning, jf. lovbe-
kendtgørelse nr. 767 du 28 août 2001

– Entreprises chargées de la régulation du secteur de l’électricité sur la
base d’une concession en vertu de l’article 27 de la lov om elforsyning, jf.
lovbekendtgørelse nr. 767 du 28 août 2001

■ Allemagne

– Collectivités territoriales, organismes de droit public ou leurs associa-
tions ou entreprises publiques, qui fournissent de l’électricité à d’autres

ό ί ί
ό

ό
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entités ou exploitent un réseau d’approvisionnement général, conformément
à l’article 2, paragraphe 3, de la Gesetz über die Elektrizitäts- und Gasversor-
gung (Energiewirtschaftsgesetz) du 24 avril 1998, modifiée en dernier lieu le
10 novembre 2001

■ Grèce

– L’entité ∆ηµ σια Επιχε ρηση Ηλεκτρισµο  ΑΕ, créée en vertu de la
ν µο 1468/1950 περ  ιδρ σεως της ∆ΕΗ et qui fonctionne conformément à
la ν.2773/1999 et au Προεδρικ  ∆ι ταγµα 333/1999

– L’entité Ελληνικου Συστηµατος Μεταϕορας Ηλεκτρικης Ενεργειας
∆ιαχειριστης ΑΕ, également connue sous la dénomination

« ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΤΗΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ » ou sous celle de « ∆ΕΣΜΗΕ »,
constituée en application de l’article 12 de la ν µος 2773/1999 et du
Προεδρικ  ∆ι ταγµα 328/2000 (ΦΕΚ 268)

■ Espagne

– Red Eléctrica de España, SA
– Endesa, SA
– Iberdrola, SA
– Unión Fenosa, SA
– Hidroeléctrica del Cantábrico, SA
– Electra del Viesgo, SA
– Otras entidades encargadas de la producción, transporte y distribución

de electricidad en virtud de la Ley 54/1997, de 27 de noviembre, del Sector
eléctrico y su normativa de desarrollo

■ France

– Électricité de France, créée et exploitée en vertu de la loi no 46-628 du
8 avril 1946 modifiée sur la nationalisation de l’électricité et du gaz

– Entités distribuant de l’électricité mentionnées à l’article 23 de la loi
no 46-628 du 8 avril 1946 modifiée sur la nationalisation de l’électricité et du
gaz

– Compagnie nationale du Rhône

■ Irlande

– The Electricity Supply Board
– ESB Independent Energy [ESBIE – fourniture d’électricité]
– Synergen Ltd. [production d’électricité]
– Viridian Energy Supply Ltd. [fourniture d’électricité]
– Huntstown Power Ltd. [production d’électricité]
– Bord Gáis Éireann [fourniture d’électricité]
– Producteurs et fournisseurs d’électricité titulaires d’une autorisation en

vertu du Electricity Regulation Act 1999

■ Italie

– Sociétés appartenant au Gruppo ENEL auxquelles ont été attribuées les
activités de production, de transport et de distribution d’électricité au sens
du decreto legislativo n. 79 du 16 mars 1999, et de ses modifications et
compléments successifs

– Autres entreprises opérant en vertu de concessions au sens du decreto
legislativo n. 79 du 16 mars 1999

■ Luxembourg

– Compagnie grand-ducale d’électricité de Luxembourg (CEGEDEL), pro-
duisant ou distribuant l’électricité en vertu de la convention du 11 novembre
1927 concernant l’établissement et l’exploitation des réseaux de distribution
d’énergie électrique dans le Grand-Duché du Luxembourg, approuvée par la
loi du 4 janvier 1928

– Autorités locales en charge du transport ou de la distribution d’électri-
cité

– Société électrique de l’Our (SEO)
– Syndicat de communes SIDOR

■ Pays-Bas

– Entités chargées de la distribution d’électricité sur la base d’une autori-
sation (vergunning) délivrée par les autorités provinciales conformément à
la Provinciewet

■ Autriche

– Entités qui, conformément à la Elektrizitätswirtschafts- und Organisa-
tionsgesetz, BGBI. I Nr. 143/1998, dans la version en vigueur, ou aux Elektri-
zitätswirtschafts(wesen)gesetze des neuf Länder, exploitent un réseau de
transmission ou de distribution

■ Portugal

Se reporter à la liste donnée par l’annexe I de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ Finlande

– Entités communales et entreprises publiques chargées de la production
d’électricité et entités chargées de la maintenance du réseau de transport ou
de distribution ou qui sont responsables du transport d’électricité ou du sys-
tème électrique sur la base d’une concession en vertu des articles 4 ou 16 de
la sähkömarkkinalain(386/1995)/elmarknadslagenelmarknadslagen (386/1995)

■ Suède

– Entités qui transportent ou distribuent de l’électricité en vertu d’une
concession conformément à ellagen (1997:857)

■ Royaume-Uni

– Une personne titulaire d’une autorisation en vertu de la section 6 du
Electricity Act 1989

– Une personne titulaire d’une autorisation en vertu de l’article 10(1) du
Electricity (Northern Ireland) Order 1992

Annexe III
entités adjudicatrices dans les secteurs de production,
de transport ou de distribution d’eau potable

■ Belgique

– Aquinter
– Communes et intercommunales, pour cette partie de leurs activités
– Société wallonne des Eaux
– Vlaams Maatschappij voor Watervoorziening

■ Danemark

– Installations de distribution d’eau, telles que définies à l’article 3,
paragraphe 3, de la lovbekendtgørelse nr. 130 om vandforsyning mv du
26 février 1999

■ Allemagne

Pour la liste, se réporter à l’annexe III de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ Grèce

Pour la liste, se réporter à l’annexe III de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ Espagne

– Mancomunidad de Canales de Taibilla
– Otras entidades públicas integradas o dependientes de las

Communidades Autónomas y de las Corporaciones locales que actúan en el
ámbito de la distribución de agua potable

– Otras entidades privadas que tienen concedidos derechos especiales o
exclusivos por las Corporaciones locales en el ámbito de la distributión de
agua potable

■ France

– Collectivités territoriales et établissements publics locaux exerçant une
activité de production ou de distribution d’eau potable

■ Irlande

– Entités produisant ou distribuant de l’eau conformément au Local
Government [Sanitary Services] Act 1878 to 1964

■ Italie

– Entités chargées de la gestion du service des eaux dans ses différentes
phases, au sens du testo unico delle leggi sull’assunzione dei pubblici servizi
da parte dei comuni e delle province, aprouvé par le regio decreto n. 2578
du 15 octobre 1925, du DPR n. 902 du 4 octobre 1986, ainsi que du decreto
legislativo n. 267 recante il testo unico delle leggi sull’ordinamento degli enti
locali du 18 août 2000, notamment ses articles 112 à 116

– Ente autonomo acquedotto pugliese, créée par le RDL n. 2060 du
19 octobre 1919

– Ente acquedotti siciliani, créée par les leggi regionali n. 2/2 du
4 septembre 1979 et n. 81 du 9 août 1980

– Ente sardo acquedotti e fognature, créée par la legge n. 9 du 5 juillet
1963

■ Luxembourg

– Services des autorités locales chargés de la distribution d’eau
– Syndicats de communes chargés de la production ou de la distribution

d’eau et créés en vertu de la loi du 23 février 2001 concernant la création des
syndicats de communes, telle qu’elle a été modifiée et complétée par la loi
du 23 décembre 1958 et par la loi du 29 juillet 1981, et en vertu de la loi du
31 juillet 1962 ayant pour objet le renforcement de l’alimentation en eau
potable du Grand-Duché du Luxembourg à partir du réservoir
d’Esch-sur-Sûre

ό ί ύ
ό ί ύ

ό ά

ό
ό ά
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■ Pays-Bas

– Entités chargées de la production ou de la distribution d’eau
conformément à la Waterleidingwet

■ Autriche

– Communes et groupements de communes qui produisent, transportent
et distribuent de l’eau potable, conformément aux Wasserversorgungsge-
setze des neuf Länder

■ Portugal

Pour la liste, se réporter à l’annexe III de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ Finlande

– Agence de distribution de l’eau conformément à l’article 3 de la vesi-
huoltolain (119/2001)/lagen om vattentjänster (119/2001)

■ Suède

– Autorités locales et compagnies municipales qui produisent,
transportent ou distribuent de l’eau potable conformément à lagen
(1970:244) om allmänna vatten- och avloppsanläggningar

■ Royaume-Uni

– Une entreprise désignée comme water undertaken ou sewerage under-
taker en vertu du Water Industry Act 1991

– Une water and sewerage authority instituée par la section 62 du Local
Government etc (Scotland) Act 1994

– The Department for Regional Development (Northern Ireland)

Annexe IV
entités adjudicatrices dans le domaine des services
de chemin de fer

■ Belgique

– Société nationale des chemins de fer belges/Nationale Maatschappij der
Belgische Spoorwegen

■ Danemark

– Danske Statsbaner
– Entreprises au sens de la lov nr. 1317 om amtskommunernes overta-

gelse af de statslige ejerandele i privatbanerne du 20 décembre 2000
– ∅restadsselskabet I/S

■ Allemagne

– Deutsche Bahn AG
– Autres entreprises qui fournissent au public des services de chemin de

fer, conformément à l’article 2, paragraphe 1, de la Allgemeines Eisenbahn-
gesetz du 27 décembre 1993, modifiée en dernier lieu le 21 juin 2002

■ Grèce

– L’entité Oργανισµ ς Σιδηροδρ µων Ελλ δος ΑΕ (également
dénommé « ΟΣΕ ΑΕ »), créé en vertu de la ν. 2671/98

– L’entité ΕPΓΟΣΕ ΑΕ créée en vertu de la ν. 2366/95

■ Espagne

– Ente público Gestor de Infraestructuras Ferroviarias (GIF)
– Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (RENFE)
– Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE)
– Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC)
– Eusko Trenbideak (Bilbao)
– Ferrocarriles de la Generalitat Valenciana (FGV)
– Ferrocarriles de Mallorca

■ France

– Société nationale des chemins de fer français et autres réseaux ferro-
viaires ouverts au public, visés dans la loi d’orientation des transports intéri-
eurs no 82-1153 du 30 décembre 1982, titre II chapitre 1er

– Réseau ferré de France, établissement public créé par la loi no 97-135 du
12 février 1997

■ Irlande

– Iarnród Éireann [Irish Rail]
– Railway Procurement Agency

■ Italie

Se réporter à la liste de l’annexe IV de la directive 2004-17-CE du 31 mars
2004

■ Luxembourg

– Chemins de fer luxembourgeois (CFL)

■ Pays-Bas

– Entités adjudicatrices dans le domaine des services de chemin de fer

■ Autriche

– Österreichische Bundesbahnen
– Schieneninfrastrukturfinanzierungs-Gesellschaft mbH
– Entités autorisées à assurer des services de transport, conformément à

la Eisenbahngesetz, BGBI. Nr. 60/1957, dans la version en vigueur

■ Portugal

Se réporter à la liste de l’annexe IV de la directive 2004-17-CE du 31 mars
2004

■ Finlande

– VR Osakeyhtiö/VR Aktiebolag

■ Suède

– Entités publiques exploitant des services de chemin de fer
conformément à förordningen (1988:1379) om statens späranläggningar et à
lagen (1990:1157) om järnvägssäkerhet

– Entités publiques régionales et locales assurant des communications de
chemin de fer régionales ou locales en vertu de lagen (1978:438) om huvud-
mannaskap för viss kollektiv persontrafik

– Entités privées exploitant des services de chemin de fer en vertu d’une
autorisation accordée au titre de förordningen (1988:1379) om statens
späranläggningar, lorsque cette autorisation est conforme à l’article 2,
paragraphe 3, de la directive

■ Royaume-Uni

– Railtrack plc
– Eurotunnel plc
– Northern Ireland Transport Holding company
– Northern Ireland Railways Company Limited

Annexe V
entités adjudicatrices dans le domaine des services
de chemin de fer urbains, de tramway ou d’autobus

■ Belgique

– Société des transports intercommunaux de Bruxelles/Maatschappij voor
intercommunaal Vervoer van Brussel

– Société régionale wallonne du transport et ses sociétés d’exploitation
(TEC Liège Verviers, TEC Namur-Luxembourg, TEC Brabant wallon, TEC
Charleroi, TEC Hainaut)

– Vlaamse Vervoermaatschappij (De Lijn)
– Sociétés de droit privé bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs

■ Danemark

– Danske Statsbaner
– Entreprises qui fournissent des services de transport par autobus (ser-

vice régulier général) sur la base d’une concession en vertu du lovbe-
kendtgørelse nr. 738 om buskørsel du 22 décembre 1999

– Ørestadsselskabet I/S

■ Allemagne

– Entreprises qui assurent des services de transport soumis à autorisation
dans le cadre du transport public de personnes à courte distance, au sens de
la Personenbeförderungsgesetz du 21 mars 1961, modifiée en dernier lieu le
21 août 2002

■ Grèce

Consulter la liste figurant à l’annexe V de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ Espagne

– Entidades que prestan servicios públicos de transporte urbano con arre-
glo a la Ley 7/1985, de 2 de abril, Reguladora de las Bases de Régimen
Local ; Real Decreto legislativo 781/1986, de 18 de abril, por el que se
aprueba el texto refundido de las disposiciones legales vigentes en materia
de régimen local y correspondiente legislación autonómica en su caso

– Entidades que prestan servicios públicos de autobuses con arreglo a la
disposición transitoria tercera de la Ley 16/1987, de 30 de julio, de Ordena-
ción de los Transportes Terrestres

ό ό ά
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■ France

– Entités adjudicatrices fournissant des services de transport au public en
vertu de l’article 7-II de la loi d’orientation des transports intérieurs
no 82-1153 du 30 décembre 1982

– Régie autonome des transports parisiens, Société nationale des che-
mins de fer français et autres entités fournissant des services de transport
sur la base d’une autorisation accordée par le Syndicat des transports
d’Île-de-France en vertu de l’ordonnance no 59-151 du 7 janvier 1959 modi-
fiée et ses décrets d’application relatifs à l’organisation des transports de
voyageurs dans la région Île-de-France

– Réseau ferré de France, établissement public créé par la loi no 97-135 du
13 février 1997

■ Irlande

– Iarnród Éireann [Irish Rail]
– Railway Procurement Agency
– Luas [Dublin Light Rail]
– Bus Éireann [Irish Bus]
– Bus Átha Cliath [Dublin Bus]
– Entités fournissant des services de transport au public, conformément

au Road Transport Act 1932 modifié

■ Italie

Consulter la liste figurant à l’annexe V de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ Luxembourg

– Chemins de fer du Luxembourg (CFL)
– Service communal des autobus municipaux de la Ville de Luxembourg
– Transports intercommunaux du canton d’Esch-sur-Alzette (TICE)
– Entrepreneurs d’autobus, exploitant conformément au règlement

grand-ducal du 3 février 1978 concernant les conditions d’octroi des autori-
sations d’établissement et d’exploitation des services de transports routiers
réguliers de personnes rémunérés

■ Pays-Bas

– Entités publiques de transport conformément au chapitre II (Openbaar
Vervoer) de la Wet Personenvervoer 

■ Autriche

– Entités autorisées à fournir des services de transport, conformément à
la Eisenbahngesetz, BGBI. Nr. 60/1957, dans la version en vigueur, ou à la
Kraftfahrliniengesetz, BGBI. I Nr. 203/1999, dans la version en vigueur

■ Portugal

Consulter la liste figurant à l’annexe V de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ Finlande

– Entités qui, sur la base de concessions spéciales ou exclusives,
fournissent des services de transports sur des lignes régulières en vertu de
la luvanvaraisesta henkilöliikenteestä tiellä annetun lain (343/1991)/lagen om
tillståndspliktig persontrafik på väg (343/19991) ainsi que services de trans-
ports communaux et entreprises publiques qui fournissent des services
généraux de transport par autobus, tramways, ou métropolitain ou qui sont
chargés de l’exploitation d’un réseau fournissant ce type de services de
transport

■ Suède

– Entités exploitant des services de chemin de fer ou de tramway urbains
conformément à lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik et
à lagen (1990:1157) om järnvägssäkerhet

– Entités publiques ou privées exploitant des services de trolleybus ou
d’autobus conformément à lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv per-
sontrafik et à yrkestrafiklagen (1998:490)

■ Royaume-Uni

Consulter la liste figurant à l’annexe V de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

Annexe IX
entités adjudicatrices dans le domaine des installations 
portuaires maritimes ou intérieures ou autres terminaux

■ Belgique

– Gemeentelijk Havenbedrijf van Antwerpen
– Havenbedrijf van Gent
– Maatschappij der Brugse Zeevaartinrichtigen
– Port autonome de Charleroi
– Port autonome de Namur

– Port autonome de Liège
– Port autonome du Centre et de l’Ouest
– Société régionale de Port de Bruxelles/Gewestelijk Vennootschap van

de Haven van Brussel
– Zeekanaal en Wetergebonden Grondbeheer Vlaanderen

■ Danemark

– Ports tels que définis à l’article 1er de la lov nr. 326 om havne du 28 mai
1999

■ Allemagne

– Ports relevant en tout ou en partie des autorités territoriales (Länder,
Kreise, Gemeinden)

– Ports intérieurs relevant du Hafenordnung conformément aux Wasser-
gesetze des Länder

■ Grèce

Se reporter à la liste donnée par l’annexe IX de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ Espagne

Se reporter à la liste donnée par l’annexe IX de la directive 2004-17-CE du
31 mars 2004

■ France

– Port autonome de Paris créé en vertu de la loi no 68-917 du 24 octobre
1968 relative au port autonome de Paris Journal officiel de l’Union euro-
péenne FR 30.4.2004 L 134/70

– Port autonome de Strasbourg créé en vertu de la convention du 20 mai
1923 entre l’État et la ville de Strasbourg relative à la construction du port
rhénan de Strasbourg et à l’exécution de travaux d’extension de ce port,
approuvée par la loi du 26 avril 1924

– Ports autonomes exploités en vertu des articles L. 111-1 et suivants du
code des ports maritimes

– Ports non autonomes exploités en vertu des articles R. 121-1 et suivants
du code des ports maritimes

– Ports gérés par les autorités régionales ou départementales ou exploi-
tés en vertu d’une concession accordée par les autorités régionales ou
départementales en vertu de l’article 6 de la loi no 83-663 du 22 juillet 1983
complétant la loi no 83-8 du 7 janvier 1983 relative à la répartition des
compétences entre les communes, les départements et l’État

– Voies navigables de France, établissement public soumis aux disposi-
tions de l’article 124 de la loi no 90-1168 du 29 décembre 1990 modifiée

■ Irlande

– Ports exploités conformément aux Harbours Acts 1946 to 2000
– Port de Rosslare Harbour exploité conformément aux Fishguard and

Rosslare Railways and Harbours Acts 1899

■ Italie

– Ports relevant de l’État et autres ports gérés par la Capitanerie di Porto
conformément au Codice della navigazione, regio decreto n. 327 du 30 mars
1942

– Ports autonomes (entités portuaires) créés par des lois spéciales
conformément à l’article 19 du Codice delle navigazione, regio decreto
n. 327 du 30 mars 1942

■ Luxembourg

– Port de Mertert, créé et exploité en vertu de la loi modifiée du 22 juillet
1963 relative à l’aménagement et à l’exploitation d’un port fluvial sur la
Moselle

■ Pays-Bas

– Entités adjudicatrices dans le domaine des installations portuaires mari-
times ou intérieures ou autres terminaux

■ Autriche

– Ports intérieurs appartenant en tout ou en partie aux Länder et/ou
Gemeinden

■ Portugal

– APDL – Administração dos Portos do Douro e Leixões, SA,
conformément au Decreto-Lei no 335/98, du 3 novembre 1998

– APL – Administração do Porto de Lisboa, SA, conformément au
Decreto-Lei no 336/98, du 3 novembre 1998

– APS – Administração do Porto de Sines, SA, conformément au
Decreto-Lei no 337/98, du 3 novembre 1998

– APSS – Administração dos Portos de Setúbal e Sesimbra, SA,
conformément au Decreto-Lei no 338/98, du 3 novembre 1998

– APA – Administração do Porto de Aveiro, SA, conformément au
Decreto-Lei no 339/98, du 3 novembre 1998
Toute reproduction sans autorisation du Centre français d’exploitation du droit de copie 
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– IPN – Instituto Portuário do Norte, conformément au Decreto-Lei
no 242/99, du 28 juin 1999

– ICP – Instituto Portuário do Centro, conformément au Decreto-Lei
no 243/99, du 28 juin 1999

– IPS – Instituto Portuário do Sul, conformément au Decreto-Lei
no 244/99, du 28 juin 1999

– IDN – Instituto da Navegabilidade do Douro, conformément au
Decreto-Lei no 138 A/97, du 3 juin 1997

■ Finlande

– Ports dont les activités sont régies par la käytetään kunnallisista sata-
majärjestyksistä ja liikennemaksuista annetun lain (955/1976)/lagen om kom-
munala hamnanordningar och trafikavgifter (955/1976) ainsi que les ports
qui ont été aménagés sur la base d’une concession en vertu de l’article 3 de
la perustettu yksityisistä yleisistä satamista annetun lain (1156/1994)/lagen
om privata allmänna hamnar (1156/1994)

– Conseil d’administration du canal de Saïma

■ Suède

– Installations portuaires et terminaux conformément à lagen (1983:293)
om inrättande, utvidgning och avlysning av allmän farled och allmän hamn
et förordningen (1983:744) om trafiken på Göta kanal

■ Royaume-Uni

– Une autorité locale qui exploite une zone géographique aux fins de
mettre un port maritime ou intérieur ou d’autres terminaux à la disposition
des transporteurs maritimes ou des bateliers

– Une autorité portuaire au sens de la section 57 du Harbours Act 1964

– British Waterways Board

– Une autorité portuaire au sens de la section 38(1) du Harbours Act
(Northern Ireland) 1970

Annexe X
entités adjudicatrices dans le domaine des installations 
aéroportuaires

■ Belgique

– Belgocontrol

– Brussels International Airport Company

– Luchthaven van Deurne

– Luchthaven van Oostende

– SA Brussels South Charleroi Airport

– SA Société de Développement et de Promotion de l’Aéroport de Bierset

■ Danemark

– Aéroports administrés sur la base d’une concession en vertu de l’article
55 de la lov om luftfart, jf. lovbekendtgørelse nr. 543 du 13 juin 2001

■ Allemagne

– Aéroports au sens de l’article 38, paragraphe 2, point 1, du Luftverkehrs
Zulassungs Ordnung du 19 juin 1964, modifié en dernier lieu le 21 août 2002

■ Grèce

– Le service Υπηρεσ α Πολιτικ ς Αεροπορ ας (également dénommé
« ΠΑ′ ») opérant en vertu de la ν.δ. 714/70, modifiée par la ν. 40/83 et dont
l’organisation est définie par le Π∆ 56/89, tel que modifié ultérieurement

– L’entité ∆ιεθν ς Αερολιµ νας Αθην ν située à Spata, qui opère en
vertu de la ν. 2338/95 « Κ ρωση Σ µβασης Αν πτυξης του Ν ου
∆ιεθνο ς Αεροδροµ ου της Αθ νας στα Σπ τα, δρυση της εταιρε ας
“∆ιεθν ς Αερολιµ νας Αθην ν AE” γκριση περιβαλλοντικ ν ρων
και λλες διατ ξεις »)

– Les entités Φορε ς ∆ιαχε ρισης opérant en vertu du Π∆ 158/02

« ’Ιδρυση, κατασκευ , εξοπλισµ ς, οργ νωση, διο κηση, λειτουργ α
και εκµετ λλευση πολιτικ ν αερολιµ νων απ  ϕυσικ  πρ σωπα,
νοµικ  πρ σωπα ιδιωτικο  δικα ου και Οργανισµο ς Τοπικ ς
Αυτοδιο κησης » (ΦΕΚ Α 137)

■ Espagne

– Ente público Aeropuertos Españoles y Navegación Aérea (AENA)

■ France

– Aérodromes exploités par des établissements publics en vertu des
articles L. 251-1, L. 260-1 et L. 270-1 du code de l’aviation civile

– Aérodromes exploités dans le cadre d’une concession accordée par
l’État en vertu de l’article R. 223-2 du code de l’aviation civile

– Aérodromes exploités en vertu d’un arrêté préfectoral portant autorisa-
tion d’occupation temporaire

– Aérodromes dont le créateur est une collectivité publique et qui fait
l’objet d’une convention telle que prévue à l’article L. 221-1 du code de
l’aviation civile

■ Irlande

– Aéroports de Dublin, Cork et Shannon gérés par Aer Rianta-Irish
Airports

– Aéroports exploités sur la base d’une autorisation d’utilisation publique
délivrée en vertu du Irish Aviation Authority Act 1993 tel que modifié par le
Air Navigation and Transport (Amendment) Act, 1998, dans lesquels tout
service aérien régulier est assuré par des aéronefs destinés au transport
public de passagers, de courrier ou de fret

■ Italie

– AAAVTAG
– Les sociétés de gestion dans le cadre de lois spéciales
– Les entités assurant la gestion d’installations aéroportuaires sur la base

d’une concession délivrée en vertu de l’article 694 du Codice della naviga-
zione, RD n. 327 du 30 mars 1942

– RAI Registro Aeronautico Italiano

■ Luxembourg

– Aéroport du Findel

■ Pays-Bas

– Aéroports civils exploités en vertu des articles 18 et suivants de la
Luchtvaartwet

■ Autriche

– Entités autorisées à exploiter un aéroport, conformément à la Luftfahr-
gesetz, BGBI. Nr. 253/1957, dans la version en vigueur

■ Portugal

– ANA – Aeroportos de Portugal, SA, créée en vertu du Decreto-Lei
no 404/98 du 18 décembre 1998

– NAV – Empresa Pública de Navegacão Aérea de Portugal, EP, créée par
le Decreto-Lei no 404/98 du 18 décembre 1998

– ANAM – Aeroportos e Navegacão Aérea da Madeira, SA, créée en vertu
du Decreto-Lei no 453/91 du 11 décembre 1991

■ Finlande

– Aéroports exploités par l’Office des transports aériens, une commune
ou une entreprise publique en vertu de la ilmailulain (281/1995)/luftfartsla-
gen (281/1995)

■ Suède

– Aéroports publics exploités conformément à luftfartslagen (1957:297)
– Aéroports privés exploités sur la base d’une licence d’exploitation en

vertu de ladite loi, lorsque cette licence est conforme aux critères de l’article
2, paragraphe 3, de la directive

■ Royaume-Uni

– Une autorité locale qui exploite une zone géographique aux fins de
mettre un aéroport ou d’autres terminaux à la disposition des transporteurs
aériens

– Un opérateur aéroportuaire au sens du Airports Act 1986 qui gère un
aéroport en vertu d’une economic regulation au titre de la partie IV dudit
acte

– Highland and Islands Airports Limited
– Un opérateur aéroportuaire au sens du Airports (Northern Ireland)

Order 1994
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ή έ ώ
ύ ύ ά έ
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ά ά
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Vocabulaire commun pour les marchés publics de travaux (CPV)

Extraits du CPV (vocabulaire commun pour les marchés publics) concernant les travaux (applicable en 2007)
(liste non exhaustive)

45000000-7 Travaux de construction
45100000-8 Travaux de préparation de chantier
45110000-1 Travaux de démolition de bâtiments et travaux de terrasse-

ment
45111210-3 Travaux de démolition à l’explosif et travaux de déblaiement

consécutifs
45111212-7 Travaux de déblaiement
45111220-6 Travaux de débroussaillage
45111230-9 Travaux de stabilisation des sols
45111250-5 Travaux d’étude géotechnique
45111290-7 Travaux préparatoires de viabilité
45112340-0 Travaux de décontamination du sol
45112350-3 Remise en valeur de terrains vagues
45112400-9 Travaux d’excavation
45112410-2 Travaux de fossoyage
45112420-5 Travaux de fouille en excavation
45112440-1 Dressement de talus
45112441-8 Talutage
45112450-4 Travaux d’excavation sur sites archéologiques
45112500-0 Travaux de terrassement
45112600-1 Déblai-remblai
45112700-2 Travaux d’aménagement paysager
45113000-2 Travaux de chantier
45120000-4 Travaux de sondage et de forage de reconnaissance
45211100-0 Travaux de construction de maisons
45211200-1 Foyers-logements
45211300-2 Maisons
45211310-5 Salles de bains
45211320-8 Porches
45211340-4 Immeubles collectifs
45211341-1 Appartements
45211350-7 Bâtiments multifonctionnels
45211360-0 Développement urbain
45212000-6 Travaux de construction de bâtiments destinés aux loisirs, aux

sports, à la culture, à l’hébergement et de restaurants
45212100-7 Construction d’équipements pour les loisirs
45212110-0 Centre de loisirs
45212321-2 Auditorium
45212322-9 Théâtre
45212330-8 Bibliothèque
45212331-5 Bibliothèque multimédia
45212340-1 Salle de conférences
45212350-4 Bâtiments présentant un intérêt historique ou architectural

particulier
45212351-1 Monument préhistorique
45212352-8 Monument industriel

45212353-5 Palais
45212354-2 Château
45212360-7 Bâtiments religieux
45212361-4 Église
45212400-0 Hôtels et restaurants
45212410-3 Travaux de construction de bâtiments destinés à l’héberge-

ment
45212411-0 Hôtel
45212412-7 Foyer
45212413-4 Logements pour séjours de courte durée
45212420-6 Travaux de construction de restaurants et d’établissements

similaires
45212421-3 Restaurant
45212422-0 Cantine
45212423-7 Cafétéria
45213000-3 Travaux de construction de locaux commerciaux, d’entrepôts

et de bâtiments industriels, de bâtiments liés aux transports
45213100-4 Travaux de construction de locaux commerciaux
45214210-5 École primaire
45214220-8 École secondaire
45214230-1 École spécialisée
45214300-3 Construction d’établissements d’enseignement supérieur
45214310-6 Collège professionnel
45214320-9 Collège technique
45214400-4 Construction de bâtiments universitaires
45214410-7 Institut polytechnique
45214420-0 Amphithéâtre
45214430-3 Laboratoire de langues
45214500-5 Travaux de construction de centres de formation continue
45421141-4 Travaux de cloisonnement
45421142-1 Installation de volets
45421160-3 Ferrage
45422000-1 Travaux de charpenterie
45422100-2 Ouvrages en bois
45430000-0 Revêtement de sols et de murs
45431000-7 Carrelages
45451000-3 Travaux de décoration
45451100-4 Travaux d’ornementation
45451200-5 Travaux de lambrissage
45451300-6 Jardins intérieurs
45452000-0 Travaux de nettoyage extérieur de bâtiments
45452100-1 Nettoyage, au sable, des parties extérieures des bâtiments
45453000-7 Travaux de remise en état et de remise à neuf
45453100-8 Travaux de remise en état
45454000-4 Travaux de restructuration
45454100-5 Travaux de réfection
Toute reproduction sans autorisation du Centre français d’exploitation du droit de copie 
est strictement interdite. – © Editions T.I.Doc. C 75  – 12


	Secteur du bâtiment et du génie civil : pouvoirs adjudicateurs de droit public dans l’UE
	Secteurs spéciaux : entités adjudicatrices pour les travaux spécifiques dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des services postaux
	Vocabulaire commun pour les marchés publics de travaux (CPV)

